
ХУЛА АЧИ ДУХОВНОЕ ЕДИНЕНИЕ 
АВТОРА И ПЕРЕВВДЧИКА 

Я уверенно могу сказать , что а в т о р 
з н а м е н и т о й п о э м ы « А р з ю р и » М . Ф е 
д о р о в , если б ы неожиданно о ж и л , то 
радостно прочитал б ы вслух бессмерт
н ы е с т р о к и А . П у ш к и н а : 
Я памятник себе воздвиг нерукотворный, 
К нему не зарастет народная тропа. 

Конечно, эти строки М . Федоров по
святил б ы себе, своему гениальному 
творению на ч у в а ш с к о м языке под на
званием «Арзюри». Знаменитая поэма 
«Арзюри» М и х а и л а Федорова, просве
тителя и педагога, поэта и обществен
ного деятеля X I X века, своей неувяда
емой силой магического слова до сих 
пор сближает чувашских людей. Поэма 
дает духовную пищу и юнцу, и стари
ку. К а к зеркало ч у в а ш с к о й с т а р и н ы н 
как повседневная жизнь ч у в а ш с к о г о 
п а х а р я , п о э м а « А р з ю р и » б л и з к а и 
очень понятна нашему народу. За та
к у ю связь с поколениями н о в ы х и но
в ы х ч у в а ш с к и х читателей гордился 
б ы любой общественный деятель сво
ей с т р а н ы . Конечно, наши м а с т и т ы е 
поэты и прозаики, дрожащие за свою 
м н и м у ю славу, часто д а ю т «на гора» 
свою безликую ч у ш ь . « В ы к о р м ы ш и » 
исчезнувшей идеологии, п у с т о з в о н ы 
ч у в а ш с к о й л и т е р а т у р ы , прежде всего 
пекутся о своем полном желудке. Ко
нечно, с ы т ы й желудок без орденов и 
званий не чувствовал бы обилие своей 
п и щ и и з н а ч и м о с т и своего хозяина. 

Только что-то вороной 
Еле двигает ногой, 
Лишь соломою ржаной • 
С ы т не будет вороной, 

Потому он, не иначе, 
И артачится, как кляча... 

( о т р ы в о к перевода А . С м о л и н а из по
э м ы «Арзюри»). 

Не мешало б ы в н и к н у т ь в с м ы с л 
этих строк нашим некоторым еженоэ-
гам и ежепрозаикам. Когда-то среди 
знаменитых русских писателей ходило 
такое изречение: « М ы все в ы ш л и из 
гоголевской «Шипели». Если б ы м ы 
сумели вникнуть в суть произведений 
X . У я р а , А . А р т е м ь е в а , Я . У х с а я , 
Ю . Скворцова, А. Емельянова, I I Мак
симова и других творцов нашей чуваш
ской л и т е р а т у р ы , то смело могли бы 
сказать , что образцом «самоцветного 
слова» они часто представляли и пред
ставляют поэму М . Федорова «Арзюри». 

О б р а з н о е м ы ш л е н и е ч у в а ш с к о г о 
земледельца, его связь с природой была 
неотделимой цельностью его жизни и 
к а к узоры национальной ч е р т ы . 

И вот передо мной лежит знамени
т о е творение X I X века М . Ф е д о р о в а 
«Леший» в русском переводе А . С м о 
лина, лауреата премии Михаила Сес-
пеля. Я с большим интересом и восхи
щением прочитал творение М . Федо
рова, классика чувашской литеразуры 
на р у с с к о м я з ы к е в переводе поэта 
А . С м о л и н а . И здесь смело можно ска
зать, что мастерство переводчика ста
л о ю в е л и р н ы м , о т т о ч е н н ы м . П о р о ю 
мне даже чудилось, что я ч и т а ю мело
д и ч н ы е с т р о к и п у ш к и н с к и х сказок. 
Нет, я вовсе не желаю петь дифирам
б ы Смолину, усердно у т в е р ж д а ю щ е м у 
свое поэтическое кредо на ч у в а ш с к о м 
Парнасе. Иногда ему приходилось слу
ш а т ь даже мои едкие замечания к не
к о т о р ы м его стихам. Ну что ж, б ы в а е т 
и т а к : « Д р у ж б а д р у ж б о й , а т а б а ч о к 
врозь!» Но здесь мне кажется, что уни
к а л ь н о е творение М . Ф е д о р о в а « А р 
зюри» переведено без ущерба ориги
налу. Усидчивость и внимательность 
переводчика над своей работой и его 
мастерство неоспоримы. И вот отчет
л и в о и зримо предстают перед нами 
к а р т и н ы вечернего леса, м е л ь к а ю щ и е 
ж у т к и м и звуками перед глазами бед
ного Хведера: 

Не видать вокруг ни зги, 
Тени смутные близки. 
То ли веха, то ли черт, 
То ль разбойный люд бредет, 
В темноте кто разберет? 

Ах, охватывает страх, 
Знать, злой дух засел в кустах. 
То засвищет удальцом, 
То обмолвится словцом. 
Затрещит вдруг, что есть мочи, 
То безумцем захохочет, 
Байки всякие бормочет, 
Все лукавит, все пророчит, 
Сбить с дороги верной хочет. 
М о ж н о у в е р е н н о с к а з а т ь , что мо

и м и перевод «Леший» на русском язы
ке достоим в н и м а н и я всех любителей 
ч у в а ш с к о й народной поэзии всех на
ц и о н а л ь н о с т е й . 

Н последние годы А. С м о л и н мно
го работал над переводами чувашских 
стихов своих сверстников на русский 
язык. Не м б ы в а л з а л а н т л и в о е т в о р 
чество старшего поколения. I i n но
в ы е переводы СТИХОВ М. С е с н е л я , по
э м ы К. Иванова «Нарсни» и ряд дру
гих оригинальных стихов самого ав
тора утверждают о его самозабвенной 
творческой рабозе в пашей чувашской 
литературе. Конечно, не все переводы 
о д н о з н а ч н ы в с в о е м с о в е р ш е н с т в е . 
Встречаются изъяны, шереховатости. 
О д н а к о перевод «Леший» на русском 
языке является вершиной м а о е р с т в а 
его творчества. И я уверен, новый кон
курент-переводчик при попытке пере
вода «Арзюри» на русский язык едва 
ли сможет превзойти смолипскнй пе
ревод. М н е очень радосз но, ЧТО сокро
в и щ е ч у в а ш с к о й письменное i n «Ар
з ю р и » с т а л о д о с т о я н и е м читателей 
многих наций. Я э а к же радуюсь, что 
наш чувашский гений — ПОЭТ Михаил 
Ф е д о р о в наконец-то нолелится кош
м а р н ы м и видениями своего незадач
ливого героя Хведера с русскоязычны
ми ч и т а т е л я м и . 

Русский перевод А. С м о л и н а «Ле
ш и й » бесспорно заслуживает внима
ния к у л ь т у р н ы х организаций, иссле
дователей и к р и т и к о в ч у в а ш с к о й ли
т е р а т у р ы . 

К н и г а « Л е ш и й » прекрасно оформ
лена художником-графиком Леонидом 
П а в л о в ы м . В его и л л ю с т р а ц и я х чув
с т в у ю т с я н о в ы е искании трудолюби
вого художника. Неохватная ш и р ь его 
работ — поле т а и н с т в е н н ы х чудес — 
всегда манит неожиданными находка
ми т в о р ч е с к и х исканий. 

Н. П Е Т Р О В С К И Й - Т Е В Е Т К Е Л Ь , 
заслуженный деятель искусств ЧР. 
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